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HUX. B 4YacTHOCTH, MHOTIO3HAYHOCTH IIPUJIATaTENIbHBIX WU HApEYUd CEroiHs

BBI3BIBAET PsiJi HECOOTBETCTBUW B TMpOIECCE MEpeBOJa Ha Y30EKCKHMl S3bIK.

YuuThiBas 1€KCUKO-TpaMMaTHYECKHE OCOOCHHOCTH MpUJIaraTelIbHbIX U HapeUHil B

TEKCTE, YYUTHIBAsA TPYAHOCTH, C KOTOPBIMH CTAJIKUBAETCA B POLIECCE UX JOHECEHUS
JIO YUTATEIIsl, CTAHOBUTCS OYEBUIHBIM, HACKOJIBKO BayKHA 3Ta TEMA.
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(bopMBbl, TOHATHE COAEPKAHMSI, KOHTEKCTHOE 3HAUECHHE.
PROBLEMS AND SOLUTIONS ENCOUNTERED TODAY IN ENGLISH
ADVERB TRANSLATION

Abstract: This article deals with the problems that are faced today in the translation

of adverbs of the English language, and the fact that each language has its own

characteristics requires a functional rethinking of the actually used grammatical

forms into the target language, not blindly, but with the help of alternative forms
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expressed through them. In particular, the ambiguity of adjectives and adverbs today
causes a number of inconsistencies in the process of translation into Uzbek.

Key words: category of adjective, category of adverb, concept of form, concept of
content, contextual meaning.

B nacrosiiiee BpeMs BaXXHOCTh U3yUYEHUS aHTIIMHCKOTO si3bIKa B Y 30€KUCTaHe
CTAHOBUTCSI HAMHOTO BBIIIE, YEM paHbllie. HECKOJIIBKO SKCHEPTOB MO aHIJIMICKOMY
S3BIKY BHEAPSIOT HOBBIC METO/BI M CIIOCOOBI M3yUEHHUS aHTIIMHCKOTO S3bIKa. JTO,
0e3yCI0BHO, emle OoJibllle MOBBICUT A()PEKTUBHOCTL OOYyUYECHHS HWHOCTPAHHBIM
s3bIKaM. AHaJIM3 OCHOBHBIX ()OPM W TPOOJEMbl 3HAYCHUS NPUIAraTeIbHBIX B
AHTJIMHACKOM SI3BIKE.

[IpunararenbHOEe-0003HAYACT TaKUE MPU3HAKU MTPEAMETA, KaK 1BET, pa3Mep ,
dbopma, BKyC, XapakTep, NCUXUYECKOE COCTOSHHE, MECTO WU BpeMs OOBEKTa.
Hamnpumep, kpacHbli, O0BIION, ClIa KU, BBICOKUH, INIOXOM, BECENBIN, yTPCHHUHN U
T.0. IlpunaratenbHble JENSATCA HA CYLIECTBUTEIBHBIE WU OTHOCHUTENIbHBIE B
3aBUCUMOCTH OT WX 3HaueHus. [lpunaraTenbHble BBI3BIBAIOT PsiJ MHTEPECHBIX
mpo0seM u3-3a UX MHOTO3HAYHOCTH, M TIPU 3TOM OCHOBHOE BHUMAHUE YJIESETCS
KOHTEKCTHOMY 3HAQYE€HHUIO0, KOTOPOE UCXOAMUT U3 TekcTa. Muiiep oTMeyaer, 4To
«TpUjaraTelbHbIe, B OTINYUE OT JIPYTUX TPYIII CJIOB, UMEIOT CBOM OCOOCHHOCTH, U
KOTJa OHM BCTYNAlOT B CONPUKOCHOBEHUE C CMHOHMMAaMU M AHTOHMMAaMH, OHU
CIIy>atT Jyisi oOoraieHus CJIOBApHOIO 3amaca s3blka». B cloBax CBSI3b MEXIY
AHTOHUMAMH U CHHOHUMaMH ITPOUCXOIUT OJHOBpEMEHHO. Hanmpumep, «CUIbHBIN
oOpa3yeT Lenylo IpyIiy CHUHOHUMOB (KpETKUH, MOIIHBIA, KPENKUH U T. 1.), a
«CIIa0bIi» JENUTCS Ha TPYIIBl MO CBOEMY AHTOHHUMHYECKOMY COOTHOIICHHIO
(xumbrif). [IpunaraTenbHbIe UCTIONB3YIOTCS BO MHOTHX CMBICIIAaX, B 3aBUCUMOCTH OT
KOHTEKCTa W SBJISAIOTCS TruOkumu. Hampumep, CIOBO «CBET» MMEET TOJLKO JBa
3HaueHus. 1. cBeTbii 2. sspkuil. Ho MBI €M ero Ha rpynisbl, NPeaCTaBIISIIOIIUE
pa3HbIe 3HAUYEHUS, CBSI3aHHBIE C ATUM KAuE€CTBOM: <JIETKUU JOXKIb», «€€ JIETKUM
roJiocy», «roiydas pyoOalka», «JIerTKuid 00ey, «JIEerkKuil BEeTepoK», «JIerkoe Oernoe
BUHO», «JIETKUW COH». "cBeT paHuT" '"merkas pabora mo momy" '"ee nerkas

rpanyo3Has noxojaka'"
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PazMbiniisis 00 aHTOHHMME, MOAyMalTe O CHUTyallMd, B KOTOPOM OH
uCIoyib3yercs. Hampumep, Korga aHTOHMM —MPUJIATaTeILHOTO — «CBETIIBIN
CTAHOBUTCSI «TEMHBIM», €r0 CJIEAYyeT OTJAEIUTh OT APYroro aHTOHUMAa «CBETIIBI,
«TSDKETBIy. BaxkeH um cmoco0® o00pa3oBaHWs MpUIAraTelbHBIX, TO €CTh HUX
oOpa3oBaHHE C YYacCTHUEM CYIICCTBUTEIbHBIX SIBJISETCS OCHOBHBIM CPEJICTBOM
aHanu3a. DTU METObl MpUBENIU K co3aanuto cioBapst Cobuild, koTopsril TpeOyeT
Kiaccu(uKanyy 3Ha4YeHN MHOTO3HAYHBIX MIPHIaraTeIbHBIX 10 TUTaM. Eme oauH
Ccroco0 pasnuyaTh MpuiiaraTelibHble — 3HATh, JJIs KaKOW 4YacTH pedyd OHU
ucnons3ytorcsi. Hampumep: Hampumep: My old girlfriend (atpubytus) My
Girlfriend is old (mpenukaTus).

Paznenenne ONM3KUX 3HAYEHUW B MPUIIATATENIBHBIX TaKXKe SBISICTCS
YHUKaJIBHBIM TIporieccoM. CHavasia Mbl IBITAEMCSI TOHATHh 3TO 3HAYCHHE, CTOUT
OTMETHUTb, UTO HEKOTOPbIE MpUIaraTeabHbIe, MOX0KEe, HE UMEIOT MHOTO 3HAYEHUH.
Hampumep, MOeT 1Moka3aTbCs, YTO y CJIOB «CIaObIi» WM «CBUHIIOBBIN» HE Tak
MHOI'0 3HaYE€HUH, HO Y HUX OoJiee msaTu 3HaueHuid. Hanpumep: 1) npunararenbHoe
«CcNadbIiDy UMEET CIEeNYIONEe 3HAUYCHHUS:

1. cnalObiii

2. HECOBEPIIICHHBIN, HE COOTBETCTBYIOIINN TPEOOBAHUSIM
3.cBOOOAHBIN

4.mycToi (OTHOCUTEIILHO COCY/1Q)

S. HEpEIIUTEIIbHBIN

2) Ka4eCTBO «CBUHEL» UMEET CIICIYIOIINE 3HAUCHUS:
1. OTHOCHUTEIILHO CBUHIIA

2. TSKEJbIN, TBEPAbIN

3. CUHUH, CEPBIN

4. pbIXJIbIiA

5. IeaeTcsa MEAJIEHHO, C TPYAOM.

CyIiecTByIOT TakyKe MHOTO3HAYHBIC IMpHUiIaraTteibHbIe, 3HAYCHUN KOTOPBIX
OoJee MIECTH, a HEKOTOPhIE MX 3HAYCHHS (DUKCUPYIOTCS KaK MPUOIN3UTEIHHBIC

3HA4YCHUA, OJIM3KHE K IMpruJIaraTCJibHbIM, U BBISBIBAIOT JHUCKYCCHIO. K takum cinoBam
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otHocsaTcst Apart, Canonical, Deep, foating, Idle, Marginal, particular, Remote,
stable, unbalanced. Hampumep, mpuiaratenbHoe "TiayOokuit" cuuMTaeTcss OdYCHB
CJIO>KHBIM aHATUTUYECKUM HHCTPYMEHTOM, U MBI HA0JIF0/1aeM €Tro B CIIOBape ¢ OoJiee
yem 20 paznuunabiMu popMamu 3HaueHus. [Ipu 3ToM oHO TproOpeTaeT COOCTBEHHOE
3HaYCHHE BMECTE C HECKOJBKMMH cioBocoueTaHusiMu. Hampumep, «Deep Spacey»
— Oe3nmonHas BeenenHas, «Deep Designy — BoBiieueHHbIN poekT, «Deep Freezer
— MOpO3WJibHAs Kamepa JIMTeTsHOTO Xpanenws, «Deep Green» — dYenoBex,
pelaronuii mpo0JIeMbl, CBA3aHHBIC ¢ MpUPOIoH, «Deep mourning». - riryOokuit
Tpayp, "Deep structure” - crmoxxHas crpykrypa, "Deep Bodied" - peidHOE TeIO,
"Deep Discount” - Tsokenblii aUCKOHT. M3 3TOro BHIHO, 4YTO JCIICHUE
NpUIaraTeIbHBIX Ha 3HAUCHUS-CIIOKHBIN TPOIIeCC.

Hapeunst yacTo BBI3BIBAIOT OOCYKICHHE COCTOSHHS KaK KaTETOPHH CJIOB,
COJIEpKAIMX pa3u4Hble GopMbl W QyHKIHH. Hapeuwss rpamMMaTHdecKd W
CEMAHTHUYECKH CBSI3aHBI C TIpUJIaraTelbHBIMH, YTO TpeOyeT HMX COBMECTHOTO
CPaBHHUTCIBHOTO M3y4YeHMs. Eciu Hapeduss HWMEIOT pasHble (QYHKIHH B
NPEJIOKEHIH, 3HAUCHUE, KOTOPOE OHU BBIPAXKAIOT, TAKIKE MOXKET OTINYATHCS:

1. A cow gives birth to a calf naturally. 2. Naturally, a cow gives birth to a calf.

B mepBoM H3 3THX IBYX MpeIoKeHHH clioBo «naturally» wcronb3yercs B
3HAYCHUH «ECTECTBECHHO», 2 BO BTOPOM IPEIJIOKEHUH OHO O3HAYACT «KOHECUHOY.
3HaueHue Hapeuus «quite» ompeaeneHHO 3aBHCHT OT KOHTekcta. Ho, cyas mo
ynoTpeOaeHrI0 B AMEpUKe W AHIJIMH, 3TOT IOAXOJ Pa3IUYCH I10 CMBICTY.
AMeEpUKaHIBI HCIONB3YIOT €ro JuIsi 0003HAYEHUS «MHOTO», B TO BpeMs Kak
aHTIIMYaHE UCTIONB3YIOT €T0 M1 0003HAYCHHS «HEMHOTO0». KpoMme ToTo, « 10BOJIEHO
MaJio» o3Hadaetr «quite fewy, a «1oBobHO Masio» o3Havaet «quite a fewy. Takue
Cllydad TaKXe CIeAyeT YYUTBIBaTh NpH TepeBoje. B To ke Bpems Takue
BeIpakeHus, Kak “still*,”’hard*,”last”,”’then, rarely" UMEIOT HECKOJIBKO 3HAYCHHIA.

B cBs131 ¢ ipoOiieMaMu B peleHUSIME, BO3HUKAFOIIMMU IPH ITEPEBOIE UITUOM
Ha aHIJIMACKHH SI3BIK, @ TaK)Ke MPU TOJKOBAHUH MHOTO3HAYHOCTH HJIHOM, HapSIy
CO CMBICIIOBOM XapaKTePUCTHKOW TpaMMaTHUSCKHUX EIUHHII, HEOOXO0JIUMO

THIATCJIBbHO 3HATh CUTyallun B3aI/IMOJI€I>'ICTBI/ISI H agarTaingv CJIOB B IMPCIJIOKCHUC,
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HHA4YC IMOABATCA BBIPAKCHUSA, HCAOITYCTUMBIC 110 I'PaMMATUYCCKUM U JIOTHYCCKHUM
HOpMaM s3bIKa. HOTOMy 4ToO B IICPCBOAC CPCACTBAMM A3bIKA IICPCBOJAa BOCCO31aCTCA
MBICJIb, BOIINIOIICHHAs B OPHUIHMHAJIC. B 3akmrouenHue Haliero BbIBOJA CJICOYCT
OTMCTUTD, YTO IMOJUCEMUS B A3BIKAX YKE HCCKOJIBKO CTOJICTUM SIBISCTCS OI[HOﬁ u3

HHTCPCCHBIX TEM HCCHGHOB&HHﬁ, Hapsaagy € HOHHpOBKOﬁ IMPCJICCTHU A3bIKA.
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